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H İK Â Y E C İL İĞ İM İZ D E  Ü Ç Ü N C Ü  Y A R A T IC IL IK  O R T A M I VE 
H İK Â Y E C İ E Y Y Û B Î-İ G A R ÎB

D u rs u n  Y IL D IR IM *

Özet: Bu yazıda Türk hikâyeciliğinde üçüncü yaratıcılık ortamı ve bu ortama ait bir 
hikayeci üzerinde durulmaktadır.
Abstract: İn this article presents Turkish art o f  story-telling and story in the third type 
creating narratives base.
A nah tar sözcükler: I . Sözel Kültür, 2. Sözel edebiyat, i .  Türk hikâyeciliği, 4.Türk sözel 
hikâyeciliği, 5. Türk hikayecisi Eyyûbî-i Garîb.
K ey words: I . Oral culture, 2 .0 ra l literatüre,3 .Turkish narrating, 4. Turkish oral nar- 
raling, 5. Turkish narrator's Eyyûbî-i Garîb.

Sözel ortam  yaratıcılığı içinde olayların, düşüncelerin, duygu ve tasavvurların, 
tecrübe ve hayallerin; insanların, toplum ların veya onların hayatını etkileyen kah
ram anların yaşanm ış m aceralarının söze dökülüp anlatılm ası ile üretilen her türlü 
sözel m etinler, günüm üze gelinceye kadar m uhtelif adlam alar ve tanım lar içinde ele 
alın ıp  incelenm iştir. K im i zam an ise, sözel ortam  yara tıc ılığ ında üretilen bu 
ürünler, anlayış ve m eşrep nedeniyle, ‘edebiyat’ dışında tutulm uştur. Sözel ortam 
yaratıcılığında üretilen bu m etinler ile yazılı ortam  yaratıcılığında üretilen m etinler 
arasında, en önem li temel fark onların m uhafaza edilmeleri ve yayılm aları, okuyucu 
ve d in ley ic iye  u laşm a biç im lerid ir. İlk inde ortaya çıkan m etin ler, hareketli, 
değişiklik kabul eder bir yapıda hayatlarını sürdürür; İkincisinde, m etinler yazı ile 
tespit edilm eleri nedeniyle, çok az değişim e m aruz kalabilirler. Her bir yaratıcılıkta, 
konular ve tem alar, ana çatıları korunsa bile, yaratıcısının veya anlatıcısının dene
yim ine, birikim ine, söz dağarcığına, y e ten e ğ i-’ ve kapasitesine bağlı olarak farklı 
m etinler hâlinde karşım ıza çıkm ası tabiidir. Sözel ortam  yaratıcılığ ında üretilen 
sözel m etinlerin, geniş anlam da ‘edebiyat’ kavramı içinde yer alan türlerin biçim ve 
içeriklerinin, kurgularının söz ve olay örgülerinin, uzun bir süre yazılı ortam  ya
ratıcılığı ürünlere öncülük ettiği gerçeği göz ardı edilem ez. Edebî ürünlerin ya
ratılm ası, üretilm esi ve d in leyiciye ulaştırılm ası ile, yazılı ortam  yaratıcılığında 
üretilen eserlerin okuyucuya erişm esi birbirine benzer yolları izler. Sözel ortam da 
m etin yaratıcıları, bunların aynı ortam  içinde icracıları, d inleyicilerin  birbirlerine 
akıllarında kalanları anlatm aları veya m etne özgü ezgili parçaları çığırm aları, eserin 
zaman içindeki yolculuğuna yardımcı o lu r1.
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Sözel ortam  yaratıcılığında sözü ezgili veya ezgisiz dokuyup eksiksiz yeni bir 
sözel metin ortaya koyan kişi bir ‘boy boylayıcı’ [= hikâye/rom an, tarih, kişilerin 
biyografisini düzüp anlatan kişi] veya bir ‘qoşuğ’ yaratıcı ve söyleyici ‘qoşıqçı’ 
[kaside söyleyici] veya bir ‘ötkünç/ötük’ [= hikâye] yaratan ‘ötükçi’ |=  hikâyeci], 
‘y ır’ [= qoşm a, türkü, gazel] düzüp koşan bir ‘yırçı/yıragu’ [= türkücü, türkü yaratıp 
söyleyici], bir ‘sörçek’ [ -  gece m üsam eresi, hikâye, destan, kıssa] yaratıp anlatıcı 
‘sörçekçi’ veya bütün sözel ortam yaratıcılarını ifade edecek biçimde ‘ozan’ sözcüğü 
kullanılır2. Tarihi süreç içinde edebî yaratıcılık, sözel ortam içinde kurum laşıp türler 
oluşturur ve bunlara bağlı sözel metin modelleri ve bu m odellere bağlı m etinlerin 
biçim ve içeriklerini bir düzene bağlar. Sözel ortam yaratıcılığında yer alan bütün bu 
özellikleri bilm eden eser verm ek, yaratm ak için, türünde ustalığı kabul edilm iş, tak
dir gören usta söz ve metin yaratıcıları yanında eğitim/öğretim  görmek icap eder. Bu 
bakım dan sözel ortam yaratıcılığında ustalığı toplum da kabul görmüş kişiler aynı 
zam anda birer edebî yaratıcılık m ektebi vücûda getirm iş olurlar. Sözel edebî ya
ratıcılığa gönül verenler, bu m ekteplerden birine intisap edip yaratıcılık  yolunda 
k en d ile rin i g e liş tirm e y e  çaba  g ö s te rirle r . A d ay la r , bu m ek tep te  süren  
eğitim /öğretim leı i boyunca, metin yaratmanın sırlarına vâkıf olduklarını üstâdlarına 
kanıtladığında artık  kendi başlarına eser verm e ve icra etm e yetkisine kavuşm uş 
olurlar3.

Yazılı ortam  içinde söz ile dokunup yazıya çekilm eye başlanan m etnin yaratılış 
süreci, yaratıcının anlatım a son noktayı koym uş olm asıyla tam am lanm ış olur. Bu 
yaratıcılık ortam ında edebî yaratıcılık ile ilgili bilgiler yazıya çekilip birer kitaba ve 
bilgi alanına bağlanır. Yaratıcı yazar olm ak için, çeşitli bilgi alanlarıyla ilgili ders
leri, o derslerin ayrı ayrı yetişm iş üstadları verir. Edebî yaratıcılık ile uğraşm ak ve 
bu alanda kendini sınam ak isteyen her bir aday, bu bilgileri edinm ek zorundadır. 
Türk m edeniyetinin yerleşik hayat düzeni yaşanılan coğrafyaya büyük ölçüde ege
men olduğu çağ larda bu m ekteplere ‘m edrese’ adı verilm iştir. ‘M edrese’ler bir 
bakım a, günüm üz üniversiteleri bağlam ında eğitim /öğretim  kurum landır. Yazılı or
tam yaratıcılığı ile uğraşmak isteyenler, edebî yaratıcılık ile eser vermek için gerekli 
bilgileri buralarda edinirlerdi. Buralardan mezun olanlar, yarattıkları eserlerin edebî 
yaratıcılık ortam ında gördüğü beğeni ve takdir ölçüsünde başarı kazanm ış sayılırdı. 
Eserlerin okuyucuya intikalinde en önem li basam akları, ‘m üstensih’ denen eser 
çoğa ltıc ıla r, m ücellitler ve k itap satıcıları [dükkânlar, ayakçı k itap sa tıc ıla r] 
oluşturur. Y aratıcı, bu ortam  içinde, eser ile okuyucu arasına girme şansına sahip 
değildir. İlk ortam da ise, eser, yaratıcı veya eser icracısı ile dinleyici arasında yer alır 
ve hepsi aynı ortam ı paylaşm ak durum undadır. Bu ortam  içinde doğan eserlerin, 
sözel ortam  yaratıcılığında olduğu gibi, söz ve ezgi birlikteliği içinde geniş dinleyici 
çevrelerine icrasını yapan sanatçılar da mevcuttur: Gazel-hân, m esnevî-hân, mevlid- 
hân gibi. Söz konusu icracılar, eserleri önceden hafızalarına alıp , herhangi bir 
enstrüm an kullanm aksızın m uayyen bir m usikî m akam ına bağlı biçim de [mevlîd 
gibi eserler], veya bir enstrüm an eşliğinde [gazel, m esnevî, şarkı ve benzeri eser
9

Eski sözlüklerde (Divanü L ügati’t-Türk , Ibni M ühenııa vesair...] ve m etin lerde yer alan
sözcüklerden, manzum ve m ensur hikâyeciliği ilgilendirdiği düşünülenlerden yararlanılarak bu
açıklamaya gidilmiştir.

3 Bu konuda daha geniş bilgi için bakınız: (Tahmasıb 1972).
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lerde] okuyarak j= terennüm ederek] dinleyicilere eriştirirler4 .

B urada, yeri gelm işken, her iki ortam ın yaratıcılığ ında ortaya konan edebî 
ürünlerle/m etinlerle ilgili bir ortak hususa da değinilm esi icap eder ve o da şudur: 
M etinler, her iki ortam da yaratılırken, veya oluşturulup inşa edilirken sözün ve an
latım ın ezgisel akışı dikkate alınır. Her bir metnin kendi başına, kendine özgü bir 
söz ve ezgi beraberliği içinde ortaya çıkardığı bir anlatım ahengi vardır. İcra edilecek 
m etin, yaratıcısı tarafından tüm  özellikler [tem a, kurgu, örgü, doku, dokum a, söz 
dağarcığı ve ezgi gibi.] göz önünde tutularak dinleyici/okuyucu için hazır edilm iş, 
tam am lanm ış olur. A ncak, icra sırasında bütün m etin ler, söz, ezgi ve hareket 
bütünlüğü içinde yeni bir anlatım  dokusuna, dinleyiciyi etkilem e yeteneğine ve ka
pasitesine kavuşur. Edebî eser, bu işlem ler içinde yeni bir hüviyet, yeni bir metin 
dokum asına dönüşm üş olur. Bu m etne icra bağlam ında m etin denm ektedir. İcra 
bağ lam ında m etin ler ile, sözel/yazılı edebî m etin ler farklı yap ılara  sahiptir. 
İncelenm elerinde de, farklı yaklaşım lar ve yöntem ler izlenir. Sözel ortam yaratıcılığı 
icraları sırasında ortaya çıkan icra bağlam ında m etinler üzerinde bir çok araştırm a 
yayınlanm ış ise de, yazılı ortam  icra bağlam ında doğan m etinler üzerinde yapılmış 
çalışm alara rastlan ılm am ıştır. Ancak, yazılı ortam  yaratıcılığı ile ilgili icra ortam 
ları ve dinleyici çevrelerini tasvir eden ve çok değerli bilgiler veren önem li bir 
çalışm anın Halûk İpekten tarafından gerçekleşirtildiği bilinm ektedir5. Sözel edebî 
m etin ile, anlatıcı ve dinleyici arasında, icra sırasında doğan yeni m etin [icra 
bağlam ında m etin] bütünleşm esini ve bu yeni terkip metni ortaya çıkaran sözel 
kültür yapısının bir arada incelenmesi araştırıcılara yeni ufuklar açabilir. Ancak, bu 
işlem ler yazılı ortam yaratıcılığına dayalı edebî eserler için de geçerli bir yaklaşım  
olm alı ve onlar da bu bağlam da incelenm eye alınm alıdır. A caba yazılı kültür or
tam ında, yazıiı metin ve icra bütünlüğü gerçekleştirildiğinde, bu birliktelik içinde 
bir icra bağlam ında metin oluşuyor mu? Edebî yaratıcılık içinde yer alan tüm metin
ler iç in  bu tü r incelem eler, bize, hem  onların  y ara tılış ın ı/tab ia tın ı, hem  icra 
yapılarında ortaya çıkan yeni m etinleri, hem de anlatıcı/icracı ile dinleyici/okuyucu 
arasında kurulan iletişim  ağlarının hangi kültürel dokular üzerine inşa edildiğini 
öğrenmeye yardım edeceği düşünülmektedir.

Sözel ve yazılı ortam  yaratıcılıklarının im kân ve yaratıcılık özelliklerinden is
tifâde ederek Türk medeniyetinin yerleşik hayat düzeni içinde bir üçüncü yaratıcılık 
ortam ı doğm uştur. Her iki ortam ın bir yeni terkibi gibi algılanabilecek bu ortam , 
sözel/yazılı yaratıcılık ortamı diye adlanabilir. Üçüncü ortam da üretilen eserler, hem 
kendine özgü yarattığı kurum laşm a içinde, hem de her iki ortam ın özelliklerine uy
gun biçim lerde okuyucu ve dinleyici çevrelerine ulaşm a imkânı bulduğu görülür6.

4 Konuyla ilgili geniş bilgi için bakınız: (Yıldırım 2000: 327-353 ,2001a: 75-122; İpekten 1996).
3 H. İpekten’in (1996) adı geçen eseri araştırm acılara yazılı ortam yaratıcılığı ve edebî muhitler 

konusunda çok önemli bilgiler sunm aktadır. Yazarın bu konudaki düşüncelerinin gelişm esine 
katkıda bulunan eserin sahibi H. İpekten Bey’i burada rahmetle anıyorum.

6 Bu yazıya imkân veren yazma nüsha üzerinde şu kayıtlara rastlanır: “Bu kitabı A ğa Kapusında 
Maqramçı B aşı’nın otasında mühürdar ağası M onla Mehmed okuyup sair ahbâb dinlem işlerdir. 
Sene, h. 1156” . Benzeri kayıtlar, P. N. B oratav’ın yayınlam ış olduğu Beğ Böyrek hikâyesinin 
İstanbul rivayeti ile sair metinleri ihtiva eden, (Boratav 1939) kitapçığında görülmektedir. Boratav, 
bu eserde, hikâyenin İstanbul ve Dil Kurumu nüshaları ile, sözel kaynaktan derlenmiş rivayet ve 
cönklerde yer alan kimi şiirleri mukayeseli biçimde ele alıp inceler. Dil Kurumu nüshası üzerinde 
yer alan okuyucu çıkm a yazılarından h. 1199 tarihiyle verileni ilgi çekicidir: “Ey ahbab! Bazı
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Evler, konaklar, odalar, hanlar, dükkânlar, kervansaraylar, kahvehâneler ve obalar, 
üçüncü yaratıcılık  ortam ı edebî eserlerini okuyucuya ve d in leyiciye eriştirm ede 
önem li icra ortam ları oluştururlar. Bu ortam ın yaratıcıları, h ikâye/rom an, destan 
türü eserleri kendileri doğrudan vücûda getirebileceği gibi, hem sözel ve hem de 
yazılı ortam yaratıcılıklarında yer alan eserlerden de yeni terkipler oluşturabilirler. 
Sözel ortam  yara tıcılığ ına ait eserlerin  kim i zam an bu yeni te rk ip ler yoluyla 
yayıldığı konusunda kaynaklarımızda yeterince kanıt vardır7.

Ü çüncü yaratıcılık  ortam ında, eser verenlere ve bu eserleri okuyucu/dinleyici 
çevreleri ile bu luştu ran lara  verilen  Unvanlar o rtak  görünm ektedir: m usannif 
[=hikâye/rom an yaratıcısı, anlatıcısı], kıssa-hân [=kıssa (hikâye/rom an) okuyan, an
latan kişi], m eddâh [hikâyeyi yazan, okuyup oynayarak anlatan kişi, veya okuyup 
oynayarak anlatan hikâyeci]. Bâzen de, bu ortam a özgü ortaya çıkan eserlerin her bi
rini dinleyiciye eriştiren özel okuyucular oluşur: K öroğlu-hân gibi. A ncak, bu ya
ratıcılık ortam ına nasıl intisap edildiği, nasıl hikâyeci olunduğu konusunda elimizde 
bilgi veren kaynak kayıtları ve belgeler çok sınırlıdır.

Dede K orkud’un anlatmış olduğu ‘Qam Böri/Böre oğlı Bamıs Börik/Börek boyı’ 
bu üçüncü yaratıcılık ortamı içinde yeniden düzenlenip yaratılmış eserlerden biridir^. 
Üçüncü ortam yaratıcılığında bu eser, ‘Beğ Böyrek’ veya ‘Benli Boz ile Beğ Böyrek’ 
adı ile anılır, bilinir. E lim izde, bu eserin  K ahire D evlet K ütüphânesi’nde tespit 
edilmiş yazm a nüshasının bir sureti (Türkmen 1999) bulunm aktadır9. H ikâyenin bu
rada, belirtmiş olduğum çerçevede, bizi ilgilendiren üçüncü yaratıcılık boyutu ile il
gili tespitlere yazm a nüshada yer alan çerçevede değinilecektir. Bunlar arasında, ken
disi ve işiyle ilgili verdiği bilgiler ve hikâyeyi anlatım  tarzı konusunda yaptığı 
açık lam alar yanı sıra, bir ‘m usannif’ olarak adını belirtm iş olm ası da önem li bir 
kayıttır. Elinizdeki yazıda, 'm u sa n n if in  asıl anlatım a geçinceye kadar, kendisi, 
hikâye ve hikâyenin vücuda getirilişinde izlediği yol/usûl üzerinde durulacaktır. 
Fakat, bu m eseleye geçm eden önce, hem sözel ve hem  de yazılı ortam  y a
ratıcılığında, eser, dinleyici/okuyucu çevreleri ile karşı karşıya gelmeden önce, onları 
dinlem eye ve okum aya hazır bir psikolojiye yaratıcı veya icracıların hazırladıkları 
hususuna ana çizgileriyle değinmek yerinde olacaktır.

Türk sözel ve yazılı ortam  yaratıcılığında, özellikle tahkiyevi edebî ürünlerin 
|h ikâye/rom an, boy (sözel biyografik tarih), destan], dinleyici/okuyucu çevrelerine 
eriştirilm esinde bilindiği gibi birer özel sunum  yapısı vardır. Türk sözel ortam ya
ratıcılığında sözel tarihçilik m etinleri, biyografik biçim de düzenlenm iştir. Bu kalıp

adam ılaf perest olur imiş, eğer isterse Beylerbeyinde Küçük İmam deyu sual etsin, gelsin, bizde 
istediğinden ziyade olmak gerek” [Boratav, 1939: 37). İstanbul rivayetinde başlık ‘Hâz Hikâye-i 
Bey Böyrek” ve Dil Kurumu nüshasında. “H ikâyat-ı Bey Böyrek cild-i sânidir beyân olunur” iba
releri vardır. Her iki nüshanın, XVIII. yüzyıl içinde kaleme alınmış olmaları ihtimali okuyucu 
kayıtları ile desteklenmektedir. Aralarında, istinsah ve kimi küçük anlatım farkları dışında önemli 
ayrıntı olmadığı da anlaşılıyor. M ısır/Kahire nüshası ile de aralarında uyum vardır. A ralarında 
kimi başlık ve açıklama farkı olması, bunların farklı tarihlerde, farklı m usannif ve müstensih elin
den çıktığına işaret sayılabilir.

7 Bakınız: (Yıldırım 2002: 130-171).
8 Bu boy ile ilg ili, ana m etin üzerinde önem li filo lo jik  düzeltm eler yapılm ıştır. Yazarın 

değerlendirmeleri ve görüşleri için bakınız: (Yıldırım 2001b: 129-167.
9 Yazar, bildirisinde eserin tamamını yayına hazırladığını belirtmektedir. İlginç bilgiler ihtiva eden 

metnin neşri merakla bekleniyor.
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yapı, Tiirk sözel hikâye/rom an türü eserlerin kurgusunu ve örgüsünü, m erkez kah
ram anın veya kahram anların hayat m aceraları ile sınırlam ıştır. D olayısıyla, sözel 
edebî yaratıcılığım ızda görülen hikâye/rom an türü eserlerin hem en tamam ı bu bi
yografik kurgu ve örgü içinde karşım ıza çıkar.

Y ukarıda sözel edebî yaratıcılığı ile bağlı durum  ve özellikler, yazılı ortam  ya
ratıcılığında karşım ıza çıkan manzum hikâye/rom an [= m esnevî | türü eserlerde de 
görülür. Yazılı ortam edebî yaratıcılığında da, biyografik hikâye/rom an türü eserler 
revaçtadır. Ortadoğu ve Hint kültürlerinden geçen temalar arasında dinleyici/okuyucu 
çevrelerinde ilgi görenler, b iyografik  model içinde yaratılıp  yazıya çek ilenler 
olm uştur. Y azılı ortam  yaratıcılığ ında ortaya çıkan edebî ürünlerin  d in ley ic i
lere/okuyuculara sunum u da, kendine özgü bir icra bağlamı içinde gerçekleşir. Bu 
icra sunum u, okuyucu açısından, asıl hikâye/rom an m etnine gelinceye kadar m uay
yen bir tören düzenine bağlı biçimde ard arda gelen farklı anlam lı, farklı amaçlı am a 
daha küçük hacim li m etinler ile başlar. Eserin yaratıcısı, kendinden ve bu metni 
niçin ve neden kaleme aldığından söz eder. Okuyucu, bu törende yer alan parçalar ile 
hem icracı/yazar, hem de tören içinde yer alan metinler aracılığıyla marifeti hakkında 
bilgi sahibi olur. Törenin birinci safhası hitam a erince asıl hikâye/rom an m etnine 
geçilir. H ikâye m etninin tem ası, kurgusu ve örgüsü, genellikle biyografik model 
içinde kendini gösterir. Yazılı ortam yaratıcılığına özgü m esnevî tarzı hikâye/roman 
m etinlerinin dokunuşlarında kahram anların yaptığı konuşm alar, veya karşılıklı soh
betler, hikâyenin örgüsünde farklı b ir dokuda dokunur. Bu farklı söz dokum ası 
konuşm a ve sohbetler ‘gazel’ adını taşır. H ikâyenin kurgusu ve örgüsü manzum 
yapıda ve m esnevî düzeninde olduğu halde bu parçalar, gazel tarzı düzenindedir. 
Sözel edebî m etinlerde de, konuşm a ve sohbet parçalan , hikâyenin kurgusunda ve 
örgüsünde kullanılan ‘kara söz’e karşılık manzumdur. Türkü, koşm a, mâni ve ben
zeri biçim lerden biri ile düzülm üş m etinler ve karşılıklı konuşm a parçalarından 
oluşurlar. Sunum /icra, sözel ortam içinde de bir tören düzeni disiplininde tam am 
lanır. A çılış, dinleyici ile iletişim  kuracak ve onu dinlem eye hazırlayacak parçalarla 
tam am lan ır. A rd ından  asıl h ikâye/rom an  m etn ine geçilir. Y azılı ortam  y a
ratıcılığ ında ortaya çıkan edebî eserde, h ikâye/rom an m etninde m acera tam am 
landığında icra töreni sözel ortam da olduğu gibi, devam  eder ve dua ile kapanır. 
Ancak, sözel oltam da töreni anlatıcı/dinleyici birlikte sona erdirir. Yazılı ortam  eseri 
açısından bakıldığında, törende eser ve okuyucu çoğunlukla vardır. Okuyucunun 
kendi başına tamamladığı bu törene, yazılı ortam eserlerine özgü bir bağlamda metin 
denilebilir. Bir üçüncü bağlam da metin tipi de, söz konusu tören düzeni içinde su
nulmuş bu yapının, okuyucu-eser ve dinleyici üçgeni arasında yaratılan ilişkiler ile 
m eydana gelebileceği gerçeği de gözden uzak tu tu lm ayacak b ir gerçek gibi 
görünmektedir.

Sözel ve yazılı ortam  h ikâyeciliğ im ize , yukarıda yapılm ış kim i te sp itler 
açısından bakıldığında bu tür metinler ile ilgili sorunları çalışacaklar için, bunların 
b ir  hay li u ğ ra ş tır ıc ı b ir  p ro b lem a tik  te şk il e ttik le r i a n la ş ılm a k ta d ır . 
H ikâyeciliğ im izin  kimi sorunlarına bağlı bu tespitlerin  belirtilm esinden sonra, 
şimdi bu yazının üzerinde duracağı hikâye anlatıcılığının ve yaratıcılığının üçüncü 
boyutunda yer alan hususlara geçilebilir.

Sözel ve yazılı ortam  yaratıcılığı im kânlarının yeni bir terkibi diye algılanan ve

138



bu yazıda hikâyeciliğim izin üçüncü boyutu diye tanım lanan yazılı/sözel hikâye m e
tin leri, Türk  edebî yaratıcılığı içinde kendine özgü bir yer tutar. Y eni edebî ya
ratıcılık  ortam ı (= iki edebî yaratıcılık  ortam ının terkibinden yaratılm ıştır.) hem 
okuyucusu, hem okuyucu/dinleyicisi ve hem de dinleyicisi olan bir hikâyeciliği 
tem sil eder. M usannifi, okuyucusu ve dinleyicisi yazı bilen, hikâye tasnif eden, 
hikâye ‘taqrir’ eden, ‘istinsah’ eden geniş bir çevre oluşturur. Bu edebî çevrenin ve 
edebî yaratıcılık ortam ının, bir çekim merkezi yaratm ası, yarattığı ürünlere talebin 
yükselmesi bakımından ‘kahvehâne’ ve bu m ekânlarda yer alan faaliyet çeşitliliğinin 
artm ası önem li bir rol oynam ış olm adılır, diye düşünülm ektedir. B unlara, hanlar, 
bekâr odaları gibi kalabalık  kapalı m ekânlar da ek lenebilir. H ikâye m etinleri 
üzerinde yer alan okuyanların  bıraktığı kayıtlardan, bunların okunm a m ekânları 
hakkında bilgi edinm ek m üm kündür. Sözü edilecek bilgilerin ve bu bilgilerin yer 
aldığı yazm a hikâye m ecm uasının h. 1145/m. 1732-33 tarihinde ‘tahrir’ edildiğine 
göre, bu tür hikâye m ecm ualarına önem li ölçüde bir talep yaratılm ış olduğu 
söylenebilir.

Eldeki hikâye m ecm uası, M ısır’da Kahire Devlet Kütüphanesi Türkçe yazm alar 
K oleksiyonu içinde bulunmaktadır. M ecmuada yer alan okuyucu kayıtlarından, ese
rin daha önce ve uzun bir süre İstanbul’da ikam et ettiği ve bilâhare, bir sebeple 
M ısır’a gittiği anlaşılm aktadır. M ..sır nüshasının kopyasından, hikâyenin başlığı, 
açık lam ası, hikâyecinin övünm esi, hünerinden ve hikâyesinden söz etm esi V lb  
üzerinde yer alır. Başlık ve açık lam a b ir yana konursa, geniş sahife üzerinde 
yayılm ış, iri ve acemi bir nesih ve rik’a kırm ası ile, kalınca bir kalem le yazılm ış 
oniki satır vardır.

H ikâyenin başlığı: ‘Beğ B öyrek’ biçiminde kaydedilm iştir. Açıklam a başlığı, sa- 
hifeye bakıldığında bunun alt sol yanm a düşm ektedir ve şöyle kaydedilmiştir: ‘Hezâ 
kitâb-ı Beğ Böyrek m enâqıbıdür’. H er iki ibareden sonra, hikâyeci, asıl hikâyesine 
geçm eden önce, m anzum  bir parça ile söze başlar ve ne yaptığını beyan eder. Bu 
parça, kafiye düzeni açısından bakıldığında, beyitler, ‘gazel’ ve ‘kaside’ düzeni [aa- 
xa-xa ...| içindedir. Tem ası itibariyle ‘gazel’ türüne daha yakın görünür. A ncak, 
m ısraların yapısı bakımından ‘arûz’ kalıpları ile uyum göstermez. M ısraların ölçüsü 
hece kalıplarına daha uyumludur. Fakat, bu açıdan da, beyitler arasında bir kalıp tu
tarlılığı görünm em ektedir. Kimi mısralar, yukardaki m etinde görüleceği üzere farklı 
ö lçülerdedir. Sözel ve yazılı şiir yaratıcılığının yeni bir terkibi olarak karşım ıza 
çıkan bu metinlere ‘divan’ adı verilmektedir. Kendine özgü ezgiler eşliğinde okunan 
‘d ivan ’lar, üçüncü boyut yaratıcılık  ortam ının bir ürünüdür. M ısralardaki fazla 
sözcükler ve heceler çıkarılıp  her biri yeniden yapılandırılırsa, tam am ı hecenin 
ondörtlü kalıbına uyum gösterir bir ‘divan’ metni ortaya çıkmış olur.

Bütün bunlardan anlaşılıyor ki, hikâyecim iz erken ‘üstaz’ olm aya heveslenm iş 
bir hikâyecilik ‘şak irt’idir. Üstazı yanında edebî yaratıcılık sanatının inceliklerini, 
arûz ve hece kalıplarını ve onlarla ilgili bilgileri, hikâye tahrir etmeyi tam olarak 
öğrenm eden, ‘icâzet’ alm adan bu işe girişm iştir. Fakat, bu hikâye tahririnde üstaz 
olduğundan em indir. Buna bir bir kanıt olarak ‘Beğ Böyrek’ hikâyetini tahrir etmeye 
kalkışm ıştır. H ikâyenin başında m usannifin verdiği m anzum e beş beyit hacminde- 
dir. ‘D ivan’ adı verilen şiirin beyitleri ve mısraları arasında ölçü bakım ından uyum 
yoktur ve metin, aşağıda verildiği gibidir:
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ayağ qurdı görelüm dalyana girdi levrek 
tavasına alur bir gün anı yab yab giderek

seninğ ‘aşqunğla oldum döşek esîri cânâ 
arzu çekiyor hasta gönğül cân umayor severek

hasta gönğüle şifâdur didi benüm leblerüm 
leblerünğ ağzıma aldum şifâ buldum emerek

ger destime qalem alup tahrîrime taqrîr çoq 
oquyordur bu sözleri üstaz ol dem görerek

çün kitâb tahrîrininğ rûhidur Eyyûbî-i Garîb 
tahrîr ile taqrîr Benli Boz ile Beğ Böyrek

‘G azel’ düzeninde olduğu gibi hikâyecim iz mahlasını son beyte yerleştirm iştir. 
Aynı varakta yer alan son iki satır, m ensur olarak kalem e alınmış bir açıklamadır:

“ işte benüm  canum  bu qıssa- i garibe ve şehzâde-i cüvân-baht Beğ Böyrek 
hikâyetin şu yüzden ‘ayân ü beyân idüp.”

Y ukardaki cüm le ile V lb  hitam a erm ekte ve V 2a ile hikâyeye geçilm ektedir. 
H ikâyecinin acem iliği bir yana bırakılacak olursa, dönem in hikâye mecmuası tertip 
etm e, üçüncü boyut hikâyecilik sanatı, icrası ve anlatım  tarzı konularında önem li 
bilgiler verm ektedir. Bu tür edebî yaratıcılık yoluna girmiş hikâyecilerin, sözel ve 
yazılı ortam  şiir bilgisi sahibi olmaları gerektiği anlaşılm aktadır. Söz konusu bilgi
ler, ‘üstaz’ yanına çırak veya ‘şakirt’ olm a yoluyla edinilm ektedir. H ikâyecim izin 
verdiği bilgilere göre Eyüp sem tinde ikam et ettiği düşünülebilir. Lakabı veya m ah
lası ‘G arîb’ olduğu anlaşılan hikâyeci çırağı/şakirti, denebilir ki çevresinde, yaşadığı 
sem te göre, ‘Eyyûbî-i G arîb’ veya G arip E yyûbî olarak  anılm aktadır. H ikâyeci, 
‘tah rîr’ ettiği hikâyenin tavsifini yaparken, onun, bir ‘qıssa-i garibe’ [ilginç bir 
hikâye] ve ‘cüvan-baht şehzâde hikâyeti’ olmasından dolayı ‘tahrir’ ile ‘ayân ü beyân 
ettiğini söyler. H ikâyesine m erkez kahram an ‘Beğ B öyrek’ ile ilgili anlatılm ış iki 
farklı rivayeti eklemiş olm ası, aynı zam anda bu hikâyecilik çırağının sözel ve yazılı 
ortam  icralarında, tahrir ettiği hikâyeye bağlı önem li tecrübeler edinm iş olduğu da 
anlaşılıyor. Belki de, hikâye ile ilgili tecrübelerin verdiği güven psikolojisi, onu, 
hikâyeyi tahrir etm eye sevk etmiştir.

Sözel ve yazılı kaynak ve ortam lardan beslenen bu hikâyecilikte, ‘tahrîr’ çok 
önem li bir işlev yüklenm ektedir. Bu kavram ı burada, hikâye yazıp düzm ek an
lam ında düşünm ek icap eder. H ikâye, iyi yazılmış ve koşulup düzülm üş ise, ‘taqrîr’ 
için talep artm aktadır. İyi bir hikâye kötü ve acemi bir yazı ile kağıda çekilm iş ise, 
okuyucu bu tür m ecm ualara iltifat etm iyor, anlajnı çıkarılabilir. Hikâyeci G arîb de, 
kendisinin artık bu konuda ‘üstaz’ m ertebesine eriştiğine kanaat ettiği için, ‘Benli 
Boz ile Beğ B öğrek’ ile bağlı ‘q ıssa’yı okuyucuya ‘bu yüzden’ tutup ‘ayân ü beyân’ 
ile ‘tahrîr’ etm iştir. H ikâyecinin ‘d ibâçe’ diyebileceğim iz kısımdaki sözlerinden bu 
anlam  ortaya çıkıyor. D em ek ki, bu tür h ikâyecilik te anlatım  ‘ayân ü beyân ’ 
edilerek ‘h ikâyet’ [= macera] m uayyen bir ‘tahrîr’ anlayışı içinde yazıya çekiliyor. 
Bir başka önem li husus, bu hikâyecilikle uğraşan yeni bir hikâyeci adı da, bu yazma 
m ecm uanın ortaya çıkması ile öğrenilmiş oluyor.
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M ecm ua’nın sunum unda, ‘dibâçe’ [=sözbaşı] denebilecek bir parçanın verilmesi, 
hikâyecinin okuyucu ile sıcak bir ilişki kurm a arzusunu gösteriyor. Gazel tarzında 
beyitlerden oluşan şiir m etni, oldukça oynak, iç gıcıklayıcı, erotik sayılabilecek un
surlarla bezenm iş âşık/m âşuk ilişkisine, hikâyecinin hüneriyle övünm esine yer ve
ren bir atm osfere sahiptir. Bu şen/şakrak söyleyiş, okuyucu/dinleyici açısından bir 
rahatlatıcı, okum aya/dinlem eye hazırlayıcı gibi düşünülm üş olm alıdır. Yazılı ortam 
hikâyeciliğinde, m esnevilerde [= hikâyelerde veya rom anlardaj okuyucunun asıl ko
nuya bir merasim  düzeni içinde yer alan m uhtelif parçalarla hazırlandığı bilinm ekte
dir. Sözel ortam  hikâyeciliğinde de, dinleyicileri asıl hikâyenin anlatım ına hazır hâle 
getirmek üzere, onları zihnen öteki sorunlardan uzaklaştırıcı, anlatım  atmosferini ya
ratıcı ezgili parçalar çalınıp çığırılır. D inleyici, bir bakım a, anlatılacak hikâyenin 
atm osferine girm eye hazırlanır. Böylece, dinleyiciler, hikâyeyi, kahramanları ile bir
likte yaşar durum a getirilm ek istenir. Üçüncü boyut hikâye yaratıcılığı da, kendine 
özgü bir ‘aç ılış’ ile, okuyucu/dinleyiciyle kendi arasında böyle bir atm osfer kur
manın yolunu bulm uştur. Bunun, bu yeni hikâyecilik açısından ne denli yaygın ve 
başarılı bir yöntem  olarak uygulandığını söylem em ize imkân verecek örnek elde bu
lunm am aktadır. A ncak, eldeki hikâye m ecm uası üzerinde yer alan kayıtlardan, söz 
konusu ürünlerin  o ldukça geniş bir okuyucu ve dinleyici kitlesine sahip olduğu 
tahmin edilebilir.

‘Beğ B öyrek’ hikâyesi, Türk sözel ortam  yaratıcılığından yazılı ortam  kaynak
larına çok eski zam anlarda kaydedilm iş olm alıdır. Bu tü r hikâyelerin ilk yazıya 
alınış ta rih leri, yazılı nüshaların ın  ilk  tertip leri V. ve V II. yüzy ılla r arasında 
gerçekleşmiş olmalıdır. Bunların daha sonraları Pehlevi ve Arap dillerine tercümeleri 
de oldukça erken zam anlarda olduğu konusunda kayıtlar vard ır10. H ikâyeler, hem 
yazılı mecm ualardan ezberlenip kopuz eşliğinde çalınıp çığrılarak, hem de sözel or
tam yaratıcılığında icra ortam larını m uhafaza ederek, iki baştan bir hayat sürmüş de
nebilir. Fakat, karşılaştığım ız yeni durum , hikâyecilik açısından bizi, yeni bir oku
yucu/dinleyici çevresi ile karşı karşıya getirm ektedir. Yeni tertip hikâyecilik veya 
m usann iflik , değ işen  ve gelişen  hayat şartlarına  bağlı o la rak , b ir ih tiyacın  
karşılanması am acıyla doğmuş görünmektedir.

Y erleşikliğin ve şehirleşm enin nüfus açısından yeni bir sosyal ve kültürel doku 
ve örgütlenm e biçim i, iletişim  ağları ve odakları yarattığı ve bunlara bağlı olarak 
yeni bir okuyucu çevresi, yeni icra ortam ları doğduğu bir gerçektir. H ikâyecilik de 
bu yeni çevreye uygun yeni bir sanayii [m usannif, m üstensih, m ücellit, dağıtıcı, 
satıcı vesaire.] ve okuyucu/dinleyici açısından yeni bir tüketici çevre oluşturmuştur.

T ürk toplum hayatında yukarıda vurgulanan çerçeve içinde ortaya çıkan yeni ve 
terk ib î bir hikâyecilik  olgusunun, özellik le X V II. yüzyılın  sonlarından itibaren 
gelişm eğe başladığı ve X V III. yüzyıldan itibaren kendisine yarattığı hayat alanı 
içinde geniş bir okuyucu ve dinleyici çevresine kavuştuğu söylenebilir. Türk edebi
yatında yer alan bu hikâyecilik, ‘üçüncü boyut h ikâyecilik’ veya iki yaratıcılık or
tam ının terkibinden doğan ‘üçüncü boyut hikâyeciliği’ gibi bir ad verilebilir.

HİKÂYECİLİĞİMİZDE ÜÇÜNCÜ YARATICILIK ORTAMI VE HİKAYECİ EYYÛBÎ-! GARÎB
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141



K a y n a k la r
BORATAV, P. Naili, (1939) Bey Böyrek. Ankara.
İPEKTEN, Haluk, (1996) Divan Edebiyatında Edebî M uhitler, İstanbul.
TAHM ASIB, M. H., (1972) Azerbaycan Orta A sır H alk D estanları, Bakû: 

Azerneşr.
TÜRKMEN Fikret, (1999) “Kahire’de Bulunan Bir Yazmadaki Bamsı Beyrek Boyu...” , 

Dedeni Q orqud’un 1500. Y ıllığına, Aşgabat [baskıda],

YILDIRIM, Dursun, (1998)Tiirk Bitiği, Ankara: Akçağ Yayınları
YILDIRIM, Dursun, (2000) “Tarihî Süreç içinde İletişim Odaklan, Ağlan ve İşlevleri” , 

T ü rk  D ü n y a sı D il ve  E d eb iy a t D e rg is i, G üz,10: 327-353;
YILDIRIM, Dursun, (2001a) “Qam Böri Oğlu Bamıs Borik [Qam Bore Oğlu Bamıs Börek] 

Boyunda Sorunlar ve Çözümlemeler” , T ü r k b ilig , 2001/2: 129-167.
YILDIRIM, Dursun, (2001b) “Türk Edebiyatının Yüzyılları” , K ök A r a şt ırm a la r ,  

[Bahar ] 1II/1: 75-122;
YI LDI RI M,  Dursun, (2002) “Kitâb-ı Dedem Qorqud Metinleri Hangi Yaratıcılık 

Ortamından Geliyor?” , T ü r k b ilig , 2002/3: 130-171.

DURSUN YILDIRIM

142


